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1. Why create a 
phraseological learner‘s 
dictionary for children 
(containing images)?
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a. Why use idioms?

→ significant role in informal language and popular speech, they are often specific to particular communication 
systems/registers, useful in terminating a topic because of their distinctive manner of characterizing abstract themes in a  
concrete/compact/vivid manner, ideas that are difficult to communicate using literal language (cf. Gibbs,2007:702) 

idioms reflect
System of 
language 

Emotion systems 
(assignment of values, 
emotions, positive –
negative, attitudes, 

opinions)
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Basic features/ classification of idioms (Burger, 2015:11ff.)

1. Why create a phraseological learner‘s dictionary for children? 

polylexicality stability
Reproducibility/ 

lexicalization expressivity idiomaticity



b. Representation of idioms in general (monolingual/bilingual) dictionaries

− form: identification of the lemma to whose entry the idiom will be sorted in a dictionary (first lexical item, last one or should 
it be an identification based on structural criteria…?)

Basic questions: 
1. Include phraseological items? Yes/no

2. If yes: How should idioms be recorded in monolingual/bilingual 
dictionaries?

− Lexicographic research has addressed the question of accessibility of phraseological information in dictionaries →Will 
potential users be able to find different sorts of idioms and collocations depending on the specific goal each type of 
dictionary is designed for?

− In general dictionaries, idioms are “treated rather like some derived words” (Jackson 1988, 109), and often limited information 
about appropriate contextualization of items (Moon 2007:909)
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− information provided (definition, example, semantic relations with other idioms…?)

• Burger (2015:179ff.) calls for a theoretical foundation of phraseography; representation of phraseologisms in monolingual 
dictionaries is still unsatisfactory (cf. ibid.)

© Linda Prossliner



No clear terminological distinctions, subcategories mixed together, e.g. phraseology + examples of use 
placed on the same level. Multiple labelling →

Duden Universalwörterbuch: 

1. * for idiomatic expression
2. R (Redensart)→ figure of speech 
3. Spr. (Sprichwörter), proverbs
4. Non-standardised markings such as "(only) in the phrase" or similar
5. Ü (übertragene Bedeutung = figurative meaning), both for phraseologisms and for non-phraseological metaphors 
6. No labelling at all

→ similar situation in monolingual English dictionaries (cf. Moon, 2007:910ff): 

phrase, idom (+ abbreviation idm), special characters like ◊ or ● refer to mwe with various degrees of idiomaticity; proverbs and sayings 
sometimes labelled, but often in an unreliable, erratic way
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Different placements of phrases: 

- alphabetical, at the end of the entry for a component word, 
as a separate sense in an entry, embedded or nested at a related simplex sense in an entry, as a glossed/an unglossed collocation or eg. at the sense, 
incorporated into the definition 

From the user's perspective, a dictionary must have a consistent terminology and must explain how a phraseme is 
defined /what types are distinguished in terms of phraseographic representation and must be placed in a consistent 
way throughout the whole dictionary. 

© Linda Prossliner



Representation of idioms in children‘s dictionaries

Example for German language: Duden Grundschulwörterbuch

- For some lemmas, idioms are presented as additional information in yellow boxes, with an explanation of their 
meaning/origin. 

Learners/children interested in phraseology have to look for the phrasemes in various 

places in the dictionary under different articles, which would not be the case with a 

phraseological dictionary.

→ to hurry, hurry up

→ einen Zahn zulegen

7
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A key factor in dictionary design is the intended user (Hausmann and Wiegand, 1989)

Specific 
target  
users

Dictionary 
goals

c. Structuring principle, target users, dictionary goals:

A Time - Space - Movement - Sensory data 
Aa Time From Space, Movement 
Ac Sensory data

E Attitude towards fellow human beings 

Ea Interaction 

Eb Affection - aversion 

Ec Personal relationship 

Ed Love

F Influence - power - disposal -

possession 

Fa Influence, power, pressure 

Fb Disposal, possession

[…]

Children aged 7-11 L1 German, 
L2 Italian 

increase L2-proficiency  

Semantic groups, similar as in Schemann (2012) Synonymwörterbuch der deutschen Redensarten

 learning idiomatic language positively influences L2 proficiency (Boers, Eyckmans, Kappel, Stengers, & Demecheleer, 2006; Hsu &Chiu, 2008) L2 learners consider 
learning L2 idioms important (Liontas, 2002), essential for native-like fluency (Kecskes, 2007; Shei, 2008; Wray, 2002), L2 learners experience difficulties in acquiring 
formulaic language (Ellis, Simpson-Vlach, & Maynard, 2008; Geluso, 2013; Nesselhauf & Tschichold, 2002).
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User oriented, 
didactical
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- Levorato&Cacciari (1992): Experiments/cloze tests with 264 children (6 to 11 years old) showed that when idioms are presented within a rich informational 
environment (contextual information), children are able to grasp the figurative sense at the age of 7

d. Idioms and language directed to children

page 9
© Linda Prossliner

„A child might use several sources of information, including the actions described in the context, as well as meanings of the single words composing the 
idiom, and the possible images conveyed by the idiom“ (Levorato&Cacciari, 1992:430) [my emphasis]

- Learning idioms requires development of figurative competence

Create & understand figurative uses of a 
word/sentence, use contextual 

information, inferential abilities allowing 
for suspension of a purely literal 

referential strategy

= achieved in different gradual stages or levels during which the ability to 
understand and produce idioms grows in parallel with the child’s increasing 
mastery of linguistic and pragmatic abilities; this stage is reached at the end 
of primary school (age 10,11).

Language 
directed to 

children 
(textbooks, 

TV, everyday 
language…)

rich 
sources of 
idiomatic 

speech

meaning of an 
expression is 

formed not only by 
putting together 

meaning of single 
words

Children under the ages of 9 or 10 rarely comprehend 
figurative language and therefore interpret it literally
(Bobrow&Bell, 1973; Ackerman, 1982; Levorato&Ciacciari, 
1992, 1995;Lodge & Leach, 1975; Nippold & Martin, 1989; 
Prinz, 1983; Strand & Fraser, 1979)

represents
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e. use of images:

Conceptual representations / visuals play a crucial role in the understanding of Idioms (cf. Netto, 2022)

Configuration hypothesis by Cristina Cacciari and Patrizia Tabossi (1988):

- Psycholinguistic model that considers idioms as complex configurations of words that 
are processed both holistically and compositionally

❖ at least one idiomatic key = recognition point that triggers a switch from 

compositional 
bottom-up 

processing of 
the literal 

meanings of its 
constituents

figurative 
meaning of 
the 
configuration 
as a whole 

- Activation of the holistic meaning of an idiom does not necessarily result in a full suppression of the
literal meanings of its words (both processing routes may run in parallel, with the figurative meaning
becoming increasingly prominent until the literal meaning is definitely rejected).

retrieval

image 1 image 2

Vocabolario lllustrato Zanichelli (2023)



2. The PAD as a basis for a 
phraseological learner’s 
dictionary 

PhrasaLex III 10th – 12th July 2024
© Linda Prossliner
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❖ The PAD is based on a principle of phraseological word sense disambiguation (typical phraseological context is used to
accurately isolate and fully disambiguate the distinct meanings of words), it therefore presents phraseological usage
patterns, in which the typical contexts of normal word usage are provided to the learner (cf. DiMuccio−Failla & Giacomini,
2022:476; 482; 487ff., 490ff.)

❖ idioms principle (J. Sinclair, 1991) → Many words have a phraseological tendency:

„A language user has available to him a large number of semi-preconstructed phrases that constitute single choices, 
even though they might appear to be analyzable into segments“ (Sinclair, 1991:110)

→ not single, isolated words, but rather words in their contextual patterns of usage are the true bearers of meaning 
are the true lexical units 

→ reference to typical, recurring situations or events (exactly like with idioms: used in typical situations, in everyday 
language and popular speech); 

General features and unifying factors between the PAD and my project idea 
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3. A case study
100 Italian phrasemes 
containing body parts & 
movement verbs

PhrasaLex III 10th – 12th July 2024
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3. A CASE STUDY: 100 Italian idioms containing body parts and movement verbs

→ First step = preparation phase (Wiegand, 1998:134ff.)

a. Reflections on phraseme selection:

• Category: Verbal phrasemes with objects (cf. Burger, 2015:40)
• Components of phrasemes = body parts, movement verbs

• existing PAD entries 
• Body parts and movement verbs occur in everyday language use and do not exist as unique components only in the 

phrase alone, so they do have a lexical meaning (suitable for my purpose: children first learn the concrete sense of 
words & basic categories (body parts) in specific contexts (move the body part) before they learn the abstract and/or 
figurative meaning (Taylor, 1992) 

b. Reflections on method:
• Include all idioms (phrasemes with low & high idiomaticity / low & high compositionality?)

page 14
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c. Case study 
→ Second step: material collection phase (Wiegand, 1998:134ff.)

Sources: 1. own linguistic knowledge, 2. Enciclopedia Treccani Online 

a. Collection of Italian movement verbs

page 15
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movement verbs (29)

1. Andare - Muoversi verso un luogo
2. Arrivare - Giungere a destinazione
3. Attraversare - Passare da una parte all'altra di un luogo o di una strada
4. Avanzare - Muoversi in avanti
5. Cadere - Indica un movimento verso il basso, come quando una persona perde l'equilibrio e finisce a terra. In un senso più ampio, può indicare un cambiamento di posizione da un 

punto più alto a uno più basso.
6. Camminare - Muoversi con passi regolari
7. Correre - Muoversi rapidamente
8. Entrare - Andare dentro un luogo
9. Fuggire/sfuggire - Scappare da un luogo
10. Gettarsi - muoversi rapidamente o improvvisamente verso un punto o in una direzione specifica, spesso implicando un salto o un movimento vigoroso.
11. Girare - Muoversi in cerchio o cambiare direzione
12. Marciare - Camminare con passo cadenzato, tipico dei soldati
13. Navigare - Muoversi sull'acqua con una barca o una nave
14. Nuotare - Muoversi nell'acqua
15. Partire - Iniziare un viaggio o lasciare un luogo
16. Passeggiare - Camminare per svago o senza una meta precisa
17. Passare - Muoversi oltre o attraverso un luogo
18. Raggiungere - Arrivare a un luogo o a una persona
19. Rientrare - Entrare nuovamente in un luogo
20. Salire - Muoversi verso l'alto o entrare in un mezzo di trasporto
21. Saltare - Muoversi verso l'alto o in avanti con un balzo
22. Scendere - Muoversi verso il basso o uscire da un mezzo di trasporto
23. Seguire/inseguire – andare dietro a qn./ qs.
24. Strisciare - muoversi mantenendo il corpo a contatto con la superficie, come fanno i serpenti o come si potrebbe fare quando ci si muove in uno spazio molto basso.
25. Tornare - Ritornare al punto di partenza
26. Uscire - Andare fuori da un luogo
27. Venire - Muoversi verso chi parla
28. Volare - Muoversi nell'aria
29. Voltare - cambiare direzione 

page 16
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1. Dizionario dei modi di dire Hoepli 

https://dizionari.corriere.it/dizionario-modi-di-dire/

2. Dizionario De Mauro Online

3. Vocabolario Treccani Online

4. Sketch Engine

b.Collection of idioms containing movement verbs (mv) & body parts (bp)

a) Simple search for the movement verb (e.g., andare – to go): 

b) Hoepli offers an alphabetical list of co-occurring objects 

c) Selection of body parts out of the list 

d) Selection of idiom(s) containing both the movement verb 
and the body part, e.g. →

page 17
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https://dizionari.corriere.it/dizionario-modi-di-dire/


Body parts

• piede/i (foot/feet)

• mano/i (hand/s)

• occhio/i (eye/s)

• testa (head)

• senno, cervello/a, 
mente (brain/s, mind)

• culo (bottom)

• gamba/e (leg/s)

• spalle (shoulders)

• schiena (back)

• braccio/a (arm/s)

• naso (nose)

• faccia (face)

• gola (throat)

• bocca (mouth)

• cuore (heart)

• collo (neck)

• ventre (belly)

• orecchio (ear)

• seno (breast)

• pelle (skin)

• capelli (hair)

• nervi (nerves)

• ginocchia (knees)

• lingua (tongue)[…]

leg

page 18
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Vocabolario Treccani Online

→ Camminare a testa alta (To walk 
with one’s head held high
- person who is sure of his honesty, in 
a certain sense proud, with a clear 
conscience and who has nothing to 
be ashamed of because he knows 
that he is in the right.) 

Dizionario Internazionale de Mauro Online 
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Concordance (sketchengine.eu)

e.g., sfuggire di mano   → simple

Sketch Engine – for concordances & frequency check 

Concordance
• basic (simple search) 
• advanced (simple 

search, search for 
phrases and QCL) 

page 20
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https://app.sketchengine.eu/#concordance?corpname=preloaded%2Fittenten20_fl1&tab=advanced&keyword=sfuggire%20di%20mano&attrs=word&viewmode=kwic&attr_allpos=all&refs_up=0&shorten_refs=1&glue=1&gdexcnt=300&show_gdex_scores=0&itemsPerPage=20&structs=s%2Cg&refs=%3Ddoc.website&default_attr=lemma&cql=%5Blemma%3D%20%22sfuggire%22%5D%5B%5D%5Blemma%20%22mano%22%5D&showresults=1&showTBL=0&tbl_template=&gdexconf=&f_tab=basic&f_showrelfrq=1&f_showperc=0&f_showreldens=0&f_showreltt=0&c_customrange=0&t_attr=&t_absfrq=0&t_trimempty=1&t_threshold=5&operations=%5B%7B%22name%22%3A%22iquery%22%2C%22arg%22%3A%22sfuggire%20di%20mano%22%2C%22query%22%3A%7B%22queryselector%22%3A%22iqueryrow%22%2C%22iquery%22%3A%22sfuggire%20di%20mano%22%7D%2C%22id%22%3A4274%7D%5D


Concordance (sketchengine.eu)

e.g., sfuggire di mano CQL
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https://app.sketchengine.eu/#concordance?corpname=preloaded%2Fittenten20_fl1&tab=advanced&queryselector=cql&keyword=sfuggire%20di%20mano&attrs=word&viewmode=kwic&attr_allpos=all&refs_up=0&shorten_refs=1&glue=1&gdexcnt=300&show_gdex_scores=0&itemsPerPage=20&structs=s%2Cg&refs=%3Ddoc.website&default_attr=lemma&cql=%5Blemma%3D%20%22sfuggire%22%5D%5B%5D%5Blemma%3D%22mano%22%5D&showresults=1&showTBL=0&tbl_template=&gdexconf=&f_tab=basic&f_showrelfrq=1&f_showperc=0&f_showreldens=0&f_showreltt=0&c_customrange=0&t_attr=&t_absfrq=0&t_trimempty=1&t_threshold=5&operations=%5B%7B%22name%22%3A%22cql%22%2C%22arg%22%3A%22%5Blemma%3D%20%5C%22sfuggire%5C%22%5D%5B%5D%5Blemma%3D%5C%22mano%5C%22%5D%22%2C%22query%22%3A%7B%22queryselector%22%3A%22cqlrow%22%2C%22cql%22%3A%22%5Blemma%3D%20%5C%22sfuggire%5C%22%5D%5B%5D%5Blemma%3D%5C%22mano%5C%22%5D%22%2C%22default_attr%22%3A%22lemma%22%7D%2C%22id%22%3A9648%7D%5D


Collection of 100 idioms
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Grouping the 100 collected idioms into 3 groups: low, medium and high idiomaticity 

❖ low idiomaticity = high compositionality, high semantic analyzability  cognitive image for literal meaning is (very) 
similar to the image of the phraseological meaning 

❖ medium idiomaticity = partially composable, partially semantically analyzable, because we are able to take inferences 
between literal and phraseological meaning (relation in terms of metaphors, metonyms, similar idiom in L1, general knowledge, …) 

cognitive image for literal meaning differs partially from image of phraseological meaning 

❖ high idiomaticity = very low/no compositionality, low/no semantic analyzability  cognitive image for literal meaning is
totally different from image of phraseological meaning

Methods: 1. introspection, 2. survey (not conducted yet)

Examples: 

far girare la testa, camminare/entrare/uscire in punta di piedi, saltare all’occhio, scappare a gambe levate, far venire la 
pelle d’oca
camminare con le proprie gambe, sfuggire di bocca, passare la voce, non stare più nella pelle, girare l’occhio
Far venire il latte alle ginocchia, passare la mano, andare con i piedi di piombo, venire per le mani
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4. (Possible) dictionary entry

PhrasaLex III 10th – 12th July 2024
© Linda Prossliner
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a. Semantic categorization 

→ cf. Schemann (2012) 

B Life - death
Ba Birth - death
Bb (still) young - (already) old 
Bc healthy - sick 

A Time - Space - Movement - Sensory data 
Aa Time
Ab Space, movement 
Ac Sensory data

C Physiognomy of the human being 
Ca external appearance 
Cb psychological appearance 
Cc moral appearance 
Cd mental appearance 

D Position in relation to the world 
Da Necessity, fate 
Db Thinking, thinking 
Dc Speech, silence 
Dd Action 
De Will; effort, work; success, failure 

E Attitude towards fellow human beings 
Ea Interaction 
Eb Affection - aversion 
Ec personal relationship 
Ed Love 

F Influence - Power - Disposition - Possession 
Fa Influence, power, pressure 
Fb disposition, possession

G Critical situation - danger - conflict 
Ga Coping in a difficult situation 
Gb Attitude in danger 
Gc Fight and conflict

H Preferences 
Ha Weight, significance, value, meaning 
Hb Advantage and disadvantage 
Hc Pleasure - displeasure 

Hd Enjoyment

I Quantities - qualities - relations 
Ia Quantity 
Ib Scale 

Ic Extent, measure of value

Id measure 
Ie relation, relationship 
If equal - different 
Ig superior - inferior 
Ih certain - uncertain 

Ii possible – impossible

© Linda Prossliner page 27



b. Possible microstructure of a dictionary entry

Idioms can be organised according to a similar microstructure as the PAD’s one:

IT Idiom

▽ sense field

⚬ definition

• EXAMPLES:

ANTONYMS
SYNONYMS

1
2

…

VARIATIONS:▽

SPECIAL CASES: ▽

λ Literal translation

link to image for phraseological meaning → NEW

link to image for literal meaning → NEW

Semantic field → NEW

a Examples

b Examples

…

& German phraseological equivalent  

page 28
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ENTRARE in punta di piedi
λ Auf den *Fußspitzen hereinkommen

▽ fare molto silenzio entrando da qc. parte

⚬ entrare da qc. parte senza fare rumore

• ESEMPI: Marta è entrata in punta di piedi nella camera del bambino per 

non svegliarlo.     Giovanni ha aperto la porta e, entrando in punta di piedi, ha 
cercato di non fare rumore per non disturbare la riunione già in corso.

ANTONIMI: entrare rumorosamente

SINONIMI: entrare silenziosamente/con cautela

VARIAZIONI: ▽ a ENTRARE in punta dei piedi ⚬ entrare da qc. parte 

senza far rumore • ESEMPI […] b USCIRE in punta di/dei piedi

▽ agire con molta cautela

⚬ avvicinarsi a una situazione con molta cautela, delicatezza e 

discrezione
• ESEMPI: Maria ha affrontato la conversazione con il suo collega in punta 
di piedi, consapevole della delicatezza del tema.     Il nuovo direttore è entrato 
in punta di piedi nell'azienda, cercando di capire le dinamiche interne prima di 

apportare cambiamenti.
ANTONIMI: avvicinarsi in modo brusco, affrontare con irruenza 

SINONIMI: avvicinarsi con discrezione, affrontare con tatto

→ be very quiet entering from somewhere

→ To enter a room without making noise

1

2

Italian idiom & German phraseological equivalent 

German literal translation

Sense field 1

Definition

Examples

Antonyms

Synonyms

Variations

+link to image with phraseological meaning 

+link to image with literal meaning 

E Atteggiamento verso gli altri esseri umani: Ea Interazione Semantic field

Dt. Auf Zehenspitzen hereinkommen

low idiomaticity

→ lit: tiptoeing in; id: to walk on eggshells

Special case: idioms with a correct literal and idiomatic sense → solution: create 2 sense fields

→ Marta tiptoed into the child's room to keep him from waking up

→ Giovanni opened the door and, entering on tiptoe, tried not to make 
noise so as not to disturb the meeting already in progress.

→ To enter somewhere making noise.
→ To enter somewhere being very quiet.

1

2

Sense field 2 → being extremely cautious and delicate in one's words or actions, especially in a 
sensitive or tense situation

→ to approach a situation with great caution, delicacy and discretion

Antonyms

Synonyms

→ approaching in an abrupt manner, confronting

→ approach discreetly, approach with delicacy

Examples

page 29

Definition
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c. Two entries 



ANDARE a gambe all‘aria/levate

λ *Mit den Beinen in der Luft gehen

▽ fallire, andare in rovina
⚬ essere travolti da qualcosa o fallire in modo disastroso. 
(tipicamente situazioni figurative, come il fallimento di un 
progetto o di un'impresa).

•ESEMPI:     L'azienda di Giovanni è andata a gambe all'aria a 

causa della crisi economica, costringendolo a dichiarare bancarotta.                        
… Il progetto su cui stava lavorando da mesi è andato a gambe 
all'aria quando i finanziamenti sono stati improvvisamente ritirati.

ANTONIMI: avere successo, andare a buon fine

SINONIMI: fallire, crollare

VARIAZIONI: ▽ a CADERE a gambe all’aria/levate ⚬ fallire  

•ESEMPI: Dopo mesi di preparazione, la nuova campagna di 

marketing di Serena è caduta a gambe all'aria a causa di un errore 
nei dati di mercato.

high  idiomaticity

D Posizione rispetto al mondo: De sforzo, lavoro; successo, fallimento

1

Semantic field
→ to go belly up

Dt. Den Bach runtergehen

+link to image with phraseological meaning 

+link to image with literal meaning 

Italian idiom & German phraseological equivalent 

German literal translation
Sense field

Definition

Examples

Antonyms

Synonyms

Variations Definition

Example

→ to fail, to go bankrupt

→ being overwhelmed by something or failing disastrously (typically 
figurative situations, such as the failure of a project or business)

→ Giovanni's company went belly up due to the economic crisis, 
forcing him to declare bankruptcy.

→ The project he had been working on for months went belly up when 
funding was suddenly withdrawn.

→ to succeed

→ to fail, collapse
→ to fail

→After months of preparation, Serena's new marketing campaign fell apart 
due to an error in market data.

→ to walk on air

2
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D Position in relation to the world: De work, success, failure 



Entrare in punta di piedi (phraseological lesart)

Entrare in punta di piedi (literal lesart)

tiptoeing in

to walk on eggshells

d. Images 
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Uscire/andare fuori di senno/testa (phraseological lesart)
To go bananas/ To lose one‘s marbles

page 32

Uscire/andare fuori di senno/testa (literal lesart)

*To go out of brain/head/mind
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Andare a gambe all’aria/levate (phraseological lesart)

To go belly up, to fail

page 33

Andare a gambe all’aria/levate (literal lesart)

*To walk on air
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There are several advantages to an Italian-German phraseological learner’s dictionary for children organized in semantic groups:

▪ Italian language important for the alpine region

▪ Novelty compared to classic alphabetically organised phraseological dictionaries

▪ No tedious searching for phrasemes in mono-/bilingual dictionaries → all at a glance, time factor

▪ Semantic grouping facilitates L2 learning, as users can recognize at a glance which phrasemes belong together in terms of
their meaning→ phrases being memorized/learned more quickly and easily (grouping together what belongs together)

▪ Increasing L2 proficiency in a short time

▪ Learners can, for example, select from a set of (partially) synonymous phrasemes the one that seems most suitable for a
particular context. Antonyms can also be easily found by arranging them in semantic groups.

▪ Images support visualization and build bridges between verbally delivered information and cognitive representation.

▪ Especially in terms of microstructure and in terms of the information provided to the L2-learners (children 7-11), the 
Phrase-based active dictionary can be a useful basis for the creation of a digital phraseological dictionary

5. Outlook
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Thank you for listening 

Contact: Linda.Prossliner@uibk.ac.at
Department of Translation Studies 

University of Innsbruck 

PhrasaLex III 10th – 12th July 2024

© Linda Prossliner

“If natural language had been designed by a logician, 
idioms would not exist.” (Philip Johnson-Laird 1993, vii)

mailto:Linda.Prossliner@uibk.ac.at
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